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Пад полiсемiяй прынята лiчыць здольнасць слова мець адначасова, у сiнхронным пла-

не, некалькi значэнняў, г.зн. абазначаць розныя класы прадметаў, з’яў, прымет i адносiн. 

Праблема мнагазначнасцi была i застаецца прадметам асаблiвай увагi лiнгвiстаў. Па-

куль што няма адзiнства поглядаў на мнагазначнасць слова, на характар сувязей памiж асоб-

нымi значэннямi ў яго структуры. Адны даследчыкi (А. А. Патабня, Л. У. Шчэрба) ад-

маўляюць магчымасць iснавання ў мове полiсемii i ўсе выпадкi называння розных прадметаў 

i з’яў адным гукавым комплексам адносяць да аманiмii. Некаторыя (Р. Я. Якабсон), прызна-

ючы полiсемiю, значэннi мнагазначнага слова аб’ядноўваюць адным «агульным значэннем». 

Большасць навукоўцаў (В. С. Ахманава, В. У. Вiнаградаў, С. П. Сухоцiн, А. А. Уфiм-

цава, Д. М. Шмялѐў) разглядаюць мнагазначнасць як рэальную з’яву (адным словам можа 

перадавацца некалькi звязаных памiж сабой значэнняў), а асобныя значэннi полiсемантыч-

нага слова часцей называюць «лексiка-семантычнымi варыянтамi» (У. А. Звягiнцаў, М. В. 

Нiкiцiн, А. I. Смiрнiцкi, А. А. Уфiмцава). 

Па-рознаму ацэньваецца даследчыкамi з’ява мнагазначнасцi ў тэрмiналогii. 

З аднаго боку, функцыянальным прызначэннем тэрмiналагiчных знакавых сiстэм 

з’яўляецца моўнае выражэнне прадметна-лагiчных адносiн памiж паняццямi пэўнай галiны ве-

даў. Таму адпаведнасць знака i пазначанага ў тэрмiналагiчнай сiстэме павiнна быць адназнач-

най. Але «сiстэма выкарыстоўвае моўны знак i функцыянуе па законах натуральнай мовы, та-

му ўсе тэндэнцыi моўнага знака, у прыватнасцi, тэндэнцыя да полiсемii, у тэрмiне патэнцыяль-

на захоўваецца i рэалiзуецца ў тых выпадках, дзе для гэтага ўзнiкаюць умовы» 10, с.59. 
Адмоўна адносiлiся да полiсемii ў тэрмiналогii Р. А. Будагаў, А. А. Рэфармацкi, у су-

часны перыяд – С. М. Бурдзiн, Н. Б. Мячкоўская, паколькi, на iх думку, пры наяўнасцi мнага-

значнасцi тэрмiны губляюць першасную i важную функцыю адрознення 2, с.30; адназнач-

ная суаднесенасць памiж пазначаным i пазначальным забяспечвае неабходную дакладнасць 

iнфармацыi ў навуцы, а таму добрыя тэрмiны павiнны быць «адмежаваны» ад полiсемii i экс-

прэсiўнасцi 7, с.111. 
З другога боку, многiя навукоўцы характарызуюць полiсемiю ў тэрмiналогii як з’яву 

непазбежную i заканамерную, паколькi спецыяльная лексiка як падсiстэма агульналiтаратур-

най мовы падвяргаецца тым жа лексiка-семантычным працэсам, якiя ўласцiвы мове ў цэлым 

(В. С. Ахманава, В. П. Данiленка, У. З. Кацелава, I. С. Квiтко, Р. Ю. Кобрын). 

Мы разглядаем адназначнасць тэрмiна не як факт, а «як тэндэнцыю развiцця тэрмiналогiй 

сучасных галiн ведаў i як адзiн з накiрункаў упарадкавання тэрмiнасiстэмы» 5, с.17. 

Пад з’явай полiсемii ў тэрмiналогii мы разумеем «суаднесенасць аднаго тэрмiна 

больш чым з адным паняццем у межах аднаго цi некалькiх прылеглых адно да аднаго 

тэрмiналагiчных палѐў» 5, с.45. 
Прыватнымi выпадкамi пераносу значэнняў з’яўляюцца метафара (перанос на аснове 

падабенства), метанiмiя (перанос на аснове сумежнасцi) i сiнекдаха (перанос на аснове коль-

касных i рода-вiдавых адносiн). 

Строгiя логiка-семантычныя межы тэрмiна стрымлiваюць праяўленне полiсемii ва 

ўсiм яе аб’ѐме. У прыватнасцi, тэрмiны могуць утварацца на аснове метафарычнага пераносу 

значэння агульнаўжывальнага слова: абгортка ’тое, чым абгорнута што-небудзь’ i ’дроб-

ныя верхавiнкавыя лiсцiкi, якiя шчыльным покрывам акружаюць суквецце, а потым i плод у 

некаторых раслiн’ ТСБМ, 1, с. 43; багамол ’набожны чалавек, якi многа молiцца, ходзiць 
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на багамолле’ i ’атрад драпежных насякомых паўднѐвых краiн’ (назва дадзена па знешнiм 

выглядзе, якi нагадвае позу чалавека ў час малення) ТСБМ, 1, с. 321; гiдра ’у старажытна-

грэчаскай мiфалогii – шматгаловая змяя, у якой на месцы адсечаных галоў вырасталi новыя’ 

i ’дробная бесхрыбетная кiшачнаполасцевая прэснаводная жывѐлiна са шчупальцамi вакол 

рота’ ТСБМ, 2, с. 49, але ўнутры спецыяльнай лексiкi метафарычная мнагазначнасць не 
развiваецца. 

Тэрмiналагiчная мнагазначнасць часцей з’яўляецца вынiкам пераносу значэння на ас-

нове метанiмii. Для прыродазнаўчай тэрмiналогii характэрны перанос значэння на аснове 

прасторавай або лагiчнай сумежнасцi па мадэлях: 

 назва раслiны – назва яе пладоў: абрыкос ’паўднѐвае пладовае дрэва сямейства 

ружакветных’ i ’плод гэтага дрэва чырвона-жоўтага колеру з буйной костачкай, салодкi, 

мясiсты’ ТСБМ, 1, с. 73; буякi ’кустовая нiзкарослая ягадная раслiна сямейства бруснiч-

ных, якая расце ў нiзкiх лясных месцах’ i ’цѐмна-сiнiя з шызым налѐтам кiславатыя на смак 

ягады гэтай раслiны’ ТСБМ, 1, с. 428; журавiны ’ягадная вечназялѐная раслiна сямейства 
бруснiчных, якая расце на мохавых балотах’ i ’чырвоныя кiслыя ягады гэтай раслiны’ 

ТСБМ, 2, с. 260; кавун ’ раслiна сямейства гарбузовых з ляжачымi сцѐбламi i вялiкiмi сало-

дкiмi пладамi’ i ’круглы сакавiты плод гэтай раслiны з салодкай мякаццю чырвонага колеру’ 

ТСБМ, 2, с. 571; сланечнiк ’аднагадовая травянiстая раслiна сямейства складанакветных 
з буйным жоўтым суквеццем на высокiм сцябле’ i ’насенне гэтай раслiны, якое ядуць як ла-

сунак’ ТСБМ, 5(1), с.198; чарнiцы ’куставая ягадная раслiна сямейства бруснiчных’ 

i’саладкаватыя чорна-сiнiя плады гэтай раслiны’ ТСБМ, 5(2), с. 300; 
назва плода – назва раслiны: арэх ’ плод, семя ў выглядзе ядра ў цвѐрдай шкарлуп-

цы’ i’дрэва або куст, на якiм растуць такiя плады’ ТСБМ, 1, с.272; 

назва раслiны – назва матэрыялу цi вырабу, атрыманага з яе: асiна ’лiсцевае 

дрэва сямейства вярбовых з зеленавата-шэрай гладкай карой’ i’драўнiна гэтага дрэва’ 

ТСБМ, 1, с.279; арэшына ’лiсцевае дрэва сямейства бярозавых, на якiм растуць плады, 

вядомыя пад назвай лясных арэхаў’ i’драўнiна гэтага дрэва; матэрыял’ ТСБМ, 1, с.273; дуб 

’буйное лiсцевае дрэва сямейства букавых з моцнай драўнiнай i пладамi жалудамi’ i 

’драўнiна гэтага дрэва’ ТСБМ, 2, с.205; лён ’травянiстая раслiна сямейства лѐнавых, са 
сцяблоў якой атрымлiваюць валакно, а з семя – алей’ i ’валакно, якое вырабляецца са сцяблоў 

гэтай раслiны’ ТСБМ, 3, с.41; лiпа ’лiсцевае дрэва сямейства лiпавых з сэрцападобнымi 

пiлаватымi лiстамi i жаўтаватымi духмянымi кветкамi’ i ’драўнiна гэтага дрэва; 

матэрыял’ ТСБМ, 3, с.47;  
назва сукупнасцi раслiн – назва месца, дзе яны растуць: журавiннiк ’паўзучыя 

сцяблы журавiн’ i ’месца, якое зарасло журавiнамi’ ТСБМ, 2, с.260; чарнiчнiк ’сцѐблы, 

кусцiкi, на якiх растуць чарнiцы’ i ’месца, парослае кустамi чарнiц’ ТСБМ, 5(2), с.300;  
назва месца – назва жывых iстот: вырай ’цѐплы край, куды вылятаюць на зiму пе-

ралѐтныя птушкi’ i ’чарада пералѐтных птушак’ ТСБМ, 1, с.569; мурашнiк ’надземная 

частка жылля мурашак у выглядзе кучы, капца зямлi, лiсцяў i г.д.’ i ’мурашкi, якiя жывуць у 

такiм жыллi’ ТСБМ, 3, с.182. 
Для прыродазнаўчай тэрмiналогii характэрны выпадкi катэгарыяльнай мнагазнач-

насцi, «якая заключаецца ў тым, што ў змест адпаведнага дадзенаму тэрмiну паняцця ўва-

ходзяць прыкметы, што належаць адначасова некалькiм катэгорыям» 4, с.40, а ў кожным 

канкрэтным выпадку «рэалiзуецца толькi адно з катэгарыяльных значэнняў, аналагiчна таму, 

як у залежнасцi ад кантэкставых умоў слова рэалiзуе адно са сваiх значэнняў, г. зн. выступае 

ў асобным лексiка-семантычным варыянце» 9, с.77. Напрыклад, тэрмiн ледастаў абазначае 

’працэс утварэння на паверхнi вадаѐма або вадацѐка нерухомага ледзянога покрыва’, а так-
сама ’перыяд, на працягу якога назiраецца нерухомае ледзяное покрыва на рацэ, вадаѐме’ 

ГПТ, с.168: «Самы працяглы ледастаў бывае на рэках басейна заходняй Дзвiны… На 

поўднi рэспублiкi ў асобныя гады ледастаў можа не ўтварацца» Геагр. Бел., с.128; абрэзка 

’дзеянне паводле дзеяслова абрэзваць – абрэзаць’ ТСБМ, 1, с.75 i ’прыѐм догляду за пладо-
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вымi i дэкаратыўнымi раслiнамi’ ЭПБел, 1, с.20; азеляненне ’комплекс мерапрыемстваў па 

стварэнню i выкарыстанню зялѐных насаджэнняў у населеных пунктах’ i ’сiстэма зялѐных 

насаджэнняў населеных пунктаў’ ЭПБел, 1, с. 43. 

Наяўнасць у тэрмiна некалькiх значэнняў абумоўлена яго функцыянаваннем у розных 
падсiстэмах прыродазнаўчай тэрмiналогii: аблiтэрацыя 1) ’зарастанне поласцi або прасвету 

якога-небудзь трубчастага органа ў чалавека i жывѐл’ (тэрмiн анатомii i марфалогii жывѐл i 
чалавека); 2) ’сплюшчванне раслiнных клетак i тканак, напр. пры разрастаннi сцябла ў 

таўшчыню’ (тэрмiн анатомii i марфалогii раслiн) Бул., 1, с.12; анастамоз 1) анат. ’злучэнне 

памiж валакнiстымi ўтварэннямi (нервамi, мышцамi) i крывяноснымi або лiмфатычнымi 

сасудамi’ (тэрмiн анатомii i марфалогii жывѐл i чалавека); 2) ’з’яднанне трубчастых струк-

тур, напр. жылак у лiстах, гiфаў у грыбоў’ (тэрмiн анатомii i марфалогii раслiн) Бул., 1, 

с.89; дзiчка 1) у садоўнiцтве ’маладое дрэўца, якое вырошчваюць з насення на прышчэпу, цi 

самасейнае; 2) у лесаводстве ’2-3-гадовае дрэўца, якое вырасла ў лесе з насення i выкары-

стоўваецца як пасадачны матэрыял’ ЭПБел, 2, с.181. 

Полiсемiя назiраецца ў тэрмiнах, якiя побач з асноўным значэннем развiваюць i 

рэалiзуюць прыватны варыянт гэтага значэння: аазiс ’месца ў пустынях i паўпустынях, за-

бяспечанае вадой, з багатай раслiннасцю’ i ’свабодны ад лѐду ўчастак у Антарктыдзе’ БЭ, 

1, с.7; акiян ’неперарыўная водная абалонка Зямлi, якая акружае мацерыкi i астравы, мае 

агульны салявы састаў’ i ’водная прастора памiж мацерыкамi’ Бул., 1, с.42; анагенез 

’тып эвалюцыйнага працэсу арганiчнага свету, блiзкi да прагрэсу’ i ’працэс рэгенерацыi 

тканак’ Бул., 1, с.84. 

Пытанне аб мнагазначнасцi тэрмiнаў непасрэдна звязана з праблемай узаемадзеяння 
тэрмiна i кантэксту. 

Сцвярджаючы незалежнасць тэрмiна ад кантэксту, Д. С. Лотэ падкрэслiваў, што «сэн-
савы змест тэрмiна абумоўлены тым паняццем, якое дадзены тэрмiн павiнен выражаць, яго 

значэнне … не можа залежаць ад таго сказа, у якiм ѐн выкарыстаны, а павiнна вызначацца 

толькi ўсѐй сiстэмай паняццяў i адпаведна тэрмiналогiяй дадзенай галiны ведаў» 6, с.74. 

Падтрымлiваючы яго, А. А. Рэфармацкi даводзiць, што «…адназначнасць тэрмiны атрым-

лiваюць не праз умовы кантэксту, а праз прыналежнасць да пэўнай тэрмiналогii» 8, с.51. 

Мы падтрымлiваем погляд В.П. Данiленка i В.С. Ахманавай i лiчым кантэкст адной з умоў 

дасягнення семантычнай адназначнасцi тэрмiна 3, с. 69; 1, с.8. 

Большасць прыродазнаўчых тэрмiнаў адпавядае патрабаванню монасемiчнасцi. З’явы 
ўнутрысiстэмнай полiсемii праяўляюцца абмежавана як вынiк пераносу значэння на аснове 
прасторавай або лагiчнай сумежнасцi, i ў такiх выпадках кантэкст з’яўляецца адной з умоў 

адбору патрэбнага значэння полiсемiчнага тэрмiна. 
Паколькi навука iмкнецца пазбегнуць мнагазначнасцi ў тэрмiналогii, то ў пэўных вы-

падках назiраецца тэндэнцыя дыферэнцыяцыi шляхам ужывання розных граматычных фор-
маў: амфiбiя ’ земнаводная жывѐлiна, лiчынкi якой дыхаюць жабрамi, а дарослыя асобiны – 

лѐгкiмi’ ТСБМ, 1, с. 230 – амфiбii ’ клас пазваночных жывѐл’ ЭПБел, 1, с.89. 
Сярод тэрмiнаадзiнак прыродазнаўства назiраецца мiжгалiновая мнагазначнасць, 

калi лексема функцыянуе ў розных галiнах навукi, але пры гэтым значэннi яе семантычна 
звязаны памiж сабой:  

алахтоны 1) бiял. ’арганiзмы, якiя насяляюць пэўную мясцовасць, але ўзнiклi ў 
працэсе эвалюцыi ў iншым месцы’ ; 2) геал. ’горныя пароды, якiя ўтварылiся ў вынiку геа-

лагiчных працэсаў з матэрыялу, перанесенага з iншых мясцiн’ Бул., 1, с.58;  
адводак 1) бат. ’галiнка або частка кораня з вочкамi, пасаджаныя ў зямлю асобна ад 

мацярынскай раслiны’ ; 2) пчал. ’ пчалiны рой, якi толькi што ўтварыўся i аддзялiўся ад 

старога’ ТСБМ, 1, с.123. 

Падсумоўваючы ўсѐ вышэйсказанае, можна зрабіць вывад, што: 1) большасць прыро-

дазнаўчых тэрмiнаў адпавядае патрабаванню монасемiчнасцi; 2) з’явы ўнутрысiстэмнай 
полiсемii праяўляюцца абмежавана як вынiк пераносу значэння на аснове прасторавай або 
лагiчнай сумежнасцi; 3) для прыродазнаўчай тэрмiналогii характэрны выпадкi катэгарыяль-
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най і мiжгалiновай мнагазначнасці; 4) паколькi мова навукі iмкнецца пазбегнуць 

мнагазначнасцi ў тэрмiналогii, то ў пэўных выпадках назiраецца тэндэнцыя дыферэнцыяцыi 
шляхам ужывання розных граматычных формаў.  

Прааналiзаваны намi матэрыял дае падставы зрабiць вывад аб тым, што ў прыродаз-

наўчай тэрмiналогii прадстаўлена з’ява полiсемii як праяўленне сiстэмных адносiн, 

уласцiвых тэрмiнасiстэме i лексiцы наогул, а гэта, у сваю чаргу, дае падставу квалiфiкаваць 

дадзеную тэрмiналогiю як падсiстэму агульналiтаратурнай мовы. 

 

Abstract. The paper considers the phenomena of intrasystem, categorical and intersystem polysemy 

in the terminology of natural sciences.  
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